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Foreword

As medievalists we are familiar with Latin texts that circulated with a spurious attribution to one of the great church
authorities such as Augustine or Bede. Whatever the motivation behind their production, the twelve texts that Helmut
Gneuss’s Handlist of Anglo-Saxon Manuscripts categorizes under “pseudo-Augustine,” for example, were received by
more than a few Anglo-Saxon clerics as genuine products of the bishop of Hippo. And why shouldn’t they? In this
issue of YWOES under section 4d, Prose, for example, you can read about how Zlfric, that most careful advocate of
orthodoxy, relied on a pseudo-Augustinian sermon that flirted with Pelagianism. He did so in good faith.

In a faintly similar way, the reviewers of this issue of YWOES relied in good faith on a draft bibliography that circu-
lated before the final version of the OEN Bibliography for 2007 was completed. It was only after collating the two that
we realized the extent to which the two versions differed, and even if no one’s orthodoxy was imperiled by heresy, that
difference accounts for some unusual features of this year’s reviews. One of the frustrations was that texts assigned
to one section in the draft were assigned to another in the final bibliography. If an archaeologist, for example, writes
about the language of Kent in light of the kingdom’s political fortunes, does that item belong under Language, or His-
tory, or Archaeology? As it turns out, John Hiness “Writing of English in Kent” is found under none of these, but
instead under section 4a, Literature: General and Miscellaneous, where it is reviewed by Chris Cain of the Language
team, because that is where it was originally assigned. From a certain perspective, less involved with the immediate
business of categorizing items and writing reviews, we might celebrate the lack of congruence between the two bibli-
ographies as a measure of our field’s real and growing interdisciplinarity (as Hines’s career itself attests). Whether cel-
ebrated or not, one consequence of the discrepancy is that the initials of reviewers are sprinkled among more sections
than is usual. It also means that some items have been reviewed twice (marked by double daggers: ++). The curious
can search, as in a scavenger hunt, for these duplicates.

Among the various delights of this issue, let me call particular attention to the opening paragraphs of Craig Davis’s
review section on Beowulf, where he surveys the attention that Beowulf continues to receive among Anglo-Saxonists
and in the larger world of scholarship, arts, and entertainment. As a simple index of his main point, the number of
entries on Beowulf is as large as it has ever been and shows no sign of diminishing.

The unusually large number of unreviewed items in Syntax is a consequence of a reviewer who failed to follow
through and is no reflection on those who with admirable professionalism carried out their responsibilities for this
section.

With this issue we welcome eight new reviewers to our team: Anthony Adams to Anglo-Latin, Ecclesiastical Works;
Daniel Anlezark to Literature: General and Miscellaneous; Jun Terasawa to Language: Syntax, Phonology, Other
Aspects; and Elaine Treharne to Manuscripts, Illumination, Charters. To History and Culture we welcome Rachel
Anderson and Zoya Metlitskaya; and to Archaeology, Sculpture, Inscriptions, Numismatics we welcome Mary Ram-
baran-Olds and Larry Swain. We also bid a fond farewell to Christina Lee from Archaeology and to Emily Thornbury
from Manuscripts.

As always, let me express my deep gratitude for the efforts of the reviewers and especially, this time, for their good
humor. I also thank Johanna Rodda for her help with various tasks in editing this issue.

DD

NOTICE

Subscribers are reminded that the Old English Newsletter has returned to its original publishing schedule of
two issues a year. Beginning with this volume, OEN will print only the annual Bibliography and the Year’s
Work in Old English Studies. Other content—news and announcements, notices of recent publications,
annual reports from ongoing projects, abstracts of conference papers, and essays—is available on the OEN
website, www.oenewsletter.org/OEN/.

YWOES is set in Adobe Minion Pro Medium 10/12, with headings in Myriad Pro 14/18 and special characters drawn
from the Unicode fonts Gentium and Junicode. It is produced on an Apple MacBook Pro using Adobe InDesign CS4.
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1. General and Miscellaneous Subjects

The Year’s Work in Old English Studies

a. Teaching Old English

Four essays in a special volume of Studies in Medi-
eval and Renaissance Teaching (SMART) consider the
status of Anglo-Saxon studies in the liberal arts cur-
ricullum and propose ways to strengthen it. Mark
LaCelle-Peterson’s essay, “Claiming a Place at the Table:
Anglo-Saxons in the Liberal Arts Curriculum” (15-29),
is perhaps the most strident call to action of the four.
LaCelle-Peterson, a Professor of Education at Hough-
ton College, argues for a “renewed focus on the under-
graduate curriculum in two areas: first, reaching the
general student body through courses in general edu-
cation..., and second,...through education courses
taken by future English and history teachers” (15-16).
He delineates a recognizable set of rationales for teach-
ing Anglo-Saxon studies at the college level: the field
has clear temporal and geographical boundaries, a fact
which allows teachers and students to focus intensely
on a single period; it is without question multicultural
and multilingual; it challenges the notion of a single
master narrative; and it is inherently both multi- and
interdisciplinary (22-23). The problems, of course, are
that “there is not much of a curricular base on which to
build,” that students are inadequately prepared even for
broad survey and introductory courses in the period,
and that the professional training and experience of
faculty discourage interdisciplinary work. So, “how
might Anglo-Saxonists begin to create a demand for
the unique contributions that their field has to offer?”
LaCelle-Peterson asks (23). He offers the obvious ways:
incorporating Anglo-Saxon studies into survey courses
and introductory writing courses, offering special top-
ics courses at lower levels, developing a medieval stud-
ies minor, or proposing innovative interdisciplinary
courses in medieval studies. But, more specifically, he
suggests, “in the short term, Anglo-Saxon texts and
topics can be used to illustrate approaches to teaching
and issues in curricular reasoning; [and] in the long
run, prospective teachers who experience such content
integration can be encouraged to move Anglo-Saxon
content further back in the educational pipeline as
they teach middle and high school students” (23-24).
In the last section of his essay, LaCelle-Peterson draws
on “two thinkers from [his] base field of educational
studies whose ideas about curriculum are certainly
applicable to situating [Anglo-Saxon] studies in edu-
cation courses and probably also to discussions relat-
ing to general education,” John Dewey and Jane Roland

Martin (24). Using their philosophical precepts, he
argues that we might encourage those students pre-
paring to teach English and history “to incorporate
Anglo-Saxon experiences, texts, artifacts, and scholarly
debates in the materials in front of the students with
whom they work...ensuring that such lessons are part
of the files that they take into their teaching careers”
(26). He notes, however, that the training of many fac-
ulty “probably left them ill-equipped and disinclined
to take up Anglo-Saxon texts or topics as the means of
accomplishing these aims” (26). He proposes partner-
ships with education faculty and their students to “feed
the educational pipeline earlier” as a way to “increase
the capacity for and the demand for additional study of
Anglo-Saxon texts, times, themes, and issues at subse-
quent levels” (26). While this is clearly a valid point, it
glosses over the reality that in many universities there
are few faculty in medieval studies, who would have to
fight the good fight with few resources and little sup-
port. LaCelle-Peterson admits the challenges of gen-
eral education curricula and of acquiring institutional
allies, and that the proposal he makes is a tentative one.
Nevertheless, he concludes with an impassioned plea to
“locate the history and literature standards for the state
in which you live, and get to know the faculty members
on your campus who teach courses in educational foun-
dations and in English and history (or social studies)
education. Approach them with the question of how
they address those standards, how well your disciplin-
ary department is helping teacher candidates prepare
to teach them and whether there might be opportuni-
ties to collaborate on such matters” since such teachers
“each have, at least potentially, responsibility for teach-
ing your and my future students something about Old
English and about Anglo-Saxon history. Often they are
not adequately prepared for that aspect of their work
and the risk is great that they will not only fail to lay
an adequate foundation...but will, by their silence, lay
down the first course of blocks in the wall of studied
ignorance about the Middle Ages, in general, and the
Anglo-Saxon period, in particular” (28).

Glenn Davis takes up LaCelle-Peterson’s appeal to
galvanize student interest at the high school level in his
essay, “Beowulf in Fourth Period: Anglo-Saxon Eng-
land in the High School Classroom” (31-39). Davis, an
Associate Professor of English at St. Cloud State Uni-
versity, Minnesota, argues that “it is important—even
vital—that we engage students’ interest in Anglo-Saxon
England before they ever set foot on a college campus”
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(31). Doing so, he argues, affords students a broader his-
torical understanding of the past and helps them con-
ceptualize English linguistic and literary history. He
divides his essay into four sections: “Finding (and Keep-
ing) an Audience,” “Language Then and Now;” “Manu-
scripts and Illumination,” and “Poetry” In each section,
he offers concrete advice and suggestions based on his
own experience giving outreach presentations at high
schools. Davis acknowledges that his approach does
not provide a student with a comprehensive introduc-
tion to Anglo-Saxon England, but he argues convinc-
ingly that “it is designed to spark interest in a subject
that often gets short shrift at the high school level, and
to demonstrate how the subject, despite its apparent
difficulty and obvious alterity, is not lodged in the dis-
tant, inaccessible past” (38).

The final two essays offer concrete remedies to the
dwindling position of Anglo-Saxon studies in the
undergraduate curriculum. In “Retrieving the Anglo-
Saxon Past A Course Plan” (71-88), Marcia Smith
Marzec outlines in detail her plan for a semester-long
exploration of the literature, history, and archaeology
of Anglo-Saxon England. Marzec divides the course
into two units: the first introduces students to the tools
of Anglo-Saxon studies and the second the principal

“canonical” texts. From the start, Marzec prepares the
students for the pitfalls of historical research in our
field. Students examine a variety of excerpts from the
anonymous lives of Wilfrid and Gregory to the histor-
ical texts of Gildas, Bede, the Anglo-Saxon Chronicles,
and the Bayeux Tapestry, “in an attempt to character-
ize the culture and its literature” (72). As the readings
suggest, the first several weeks are devoted to exploring
problem of recording, transmitting, and interpreting
history. After a consideration of the problems associ-
ated with oral literature and its transmission, Marzec’s
course moves on to a unit devoted to the archaeology
and art of the Anglo-Saxon period. In this unit, she
also introduces students to Anglo-Saxon coinage, stone
sculpture, and ivories. The final section of this first unit
is devoted to manuscript studies, in which she focuses
on notable cruxes in “The Wife’s Lament,” “Deor;,” “The
Wanderer,” and “The Seafarer” The balance of the unit
revolves around the study of the Anglo-Saxon Chronicle
(in Garmonsway’s edition) and Bede’s Ecclesiastical His-
tory. At midterm, students prepare a project, “compar-
ing and analyzing a number of medieval sources (both
contemporary and those from the latter Middle Ages)
on a single topic or historical figure” (79). The second
part of the course is dedicated to a concerted study of
the principal poetic texts of the period. Marzec divides
this unit up by type of poetry. She begins with martial
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poetry (“The Finnsburg Fragment,” “The Battle of
Brunanburh,” “The Battle of Maldon”), supplemented
by a dose of Tacitus. As a transition to the elegies, Mar-
zec emphasizes the importance of the lord-thane rela-
tionship and the grievous state of loneliness one suffers
at the loss of a lord. The elegies are formally introduced
through the vehicle of Egburga’s letters to Boniface
in which the abbess laments the loneliness and pov-
erty she and her daughter experience from the loss of
loved ones. The major elegies treated are “The Ruin,”
“The Wife’s Lament,” “Wulf and Eadwacer,” “Deor,”
“The Wanderer;” and “The Seafarer” At the end of the
course, students present twenty-page papers on one of
the major poems studied in class, “papers which show
their facility with not only literary sources but also his-
torical and archeological evidence, not only secondary
but also primary sources” (82). Marzec closes her essay
with the heartfelt wish that such a course might con-
clude with “an optional summer trip to England, where
students will view Anglo-Saxon art and artifacts in the
British Museum and elsewhere; Anglo-Saxon manu-
scripts at the British Library, the Bodleian, or the Parker
Library; and extant Anglo-Saxon structures, such as
church buildings or standing crosses” (83). Marzec’s
detailed course plan with its clear thematic units is a
useful starting point for anyone who is contemplating
the revision of such a semester-long course, but espe-
cially for someone who is faced with the prospect of
constructing such a course for the first time.

Ronald Stottlemeyer picks up on Marzec’s parting
suggestion of a summer trip to England to study rem-
nants of the Anglo-Saxon past in “A Study-Abroad
Course in Anglo-Saxon Culture: On-Site Experiential
Learning” (107-16). Stottlemeyer has designed an inter-
disciplinary “hands-on” study-abroad course that sur-
veys “not just Old English poetry and prose but also
the archaeology of Anglo-Saxon churches, the history
of the era’s political turmoil, the graphic art of its reli-
gious manuscripts, and so on” (110). The course he
outlines, in conjunction with Cambridge University’s
five-week summer school programs, “transports [stu-
dents] from their familiar college or university setting”
(110). “Having them shout to classmates across the
causeway that separates Northey Island from the bat-
tleground, as the Anglo-Saxon and Danish warriors did
on the day of the battle [of Maldon], gives them a pow-
erful insight into the physical setting in which the battle
took place. The landscape will help them to understand
the grim feelings that Bryhtnoth and his men experi-
enced that October day when they offered their lives
to the heroic struggle” (111). The course, titled “Gods,
Monsters, and Men: The World of the Imagination



in Anglo-Saxon England,” is “an excursion into Eng-
land’s medieval past, one that invites students to imag-
ine what living in that long-ago world must have been
like,” and focuses on the pagan, historical, individual,
heroic, and religious imaginary, one topic each of the
five weeks. Assignments, responses and research paper,
are designed “to evoke emotional experiences about
other human beings dealing with the vicissitudes of liv-
ing in an uncertain world” (112, 113). The readings and
assignments are helpfully summarized at the close of
the essay (113-116).

In her introduction to a special edition of Revista
Canaria de Estudios Ingleses, 55: 9-12, entitled “Old Eng-
lish Studies in the 21st Century: A New Understand-
ing of the Past” Maria de la Cruz Exp6sito Gonzalez
draws a sharp line between “traditional” philologi-
cal approaches to the field which provided “profound
knowledge of pre-modern texts” and “new methods
of study that include a correlation with our modern
states of mind, emotions, etc.” (9, 10). In her view, ear-
lier scholarship was constrained by “scientific meth-
odology’ that did not take into account the fact that
the literary and linguistic production was generated
by human beings in their social and personal context”
(9-10). She goes on to argue that the advent of new his-
torical, archeological, linguistic, and “metatheoreti-
cal renewals” in philology have combined to “give us a
greater feelings of closeness to our object of study” (10).
The remainder of the introduction briefly touches on a
variety of interdisciplinary approaches “other than the
merely literary and linguistic” (11), including gender,
discourse analysis, socio-linguistics, cognitive stud-
ies, metaphor, and comparisons of modern recreations
with their original counterparts (11-12). Although her
introduction draws attention to important work in
each of these areas, the necessary limitations of space
in such an introduction make for some surprising and
unwarranted generalizations.

With his “Old English Textbooks and the 21st Cen-
tury: A Review of Recent Publications” (OEN 40.3,
47-59), Andrew Scheil provides a valuable service to
all instructors of Old English. He reviews eight text-
books designed to introduce students to Old English
and published during the first decade of this century.
Scheil begins his review by remarking on three com-
monalities that mark this generation of textbook as dif-
ferent from their predecessors. They each acknowledge
the lack of knowledge of English grammar and famil-
iarity with foreign languages (especially inflected lan-
guages), emphasize the cultural context of the language
and its literature, and display a variety of pedagogical
missions, though each essentially targets a particular
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audience and market. Scheil urges instructors of Old
English language to adopt these new textbooks rather
than rely on the old standards that many of us cut our
teeth on. Scheil’s essay is a mandatory first stop for any-
one just beginning his career as an instructor of Old
English language and literature, and a helpful overview
of the latest generation of textbooks for the rest of us.

b. Research Resources, Print and Electronic

With Virtually Anglo-Saxon: Old Media, New Media,
and Early Medieval Studies in the Late Age of Print
(Gainesville: UP of Florida), Martin K. Foys has pro-
duced a ground-breaking analysis of digital technol-
ogy and how it might be used to great advantage in the
study of early medieval material and manuscript cul-
ture. Foys argues that print culture has blinded mod-
ern readers to much of the richness and complexity of
medieval texts and images that would have been clearly
visible to their original audiences. Using digital media
theory, Foys proposes new ways of approaching and
interpreting traditional, or “pre-print,” modalities of
expression. In a sustained and artfully developed argu-
ment, Foys brings into sharper—dare I say HD?— focus
a representative cross-section of Anglo-Saxon material
culture, including “The Dream of the Rood,” Anselm’s
devotional writings, the Anglo-Saxon Mappamundi,
Viking stone sculptures, and the Bayeux Tapestry.
Foys’s book is essential reading for anyone interested in
the application of new media theory and technology to
the study and teaching of early medieval culture.

Volumes 34 and 35 of Reallexikon der Germanischen
Altertumskunde (Berlin: Walter de Gruyter), edited
by Heinrich Beck et al.,, have gone into a second edi-
tion. Volume 34 covers Weilbark-Kultu to Zwélften, and
includes entries on Wilfrid, William the Conqueror,
Willehad, Willibald, Willibrord, Winchester, Win-
weed, Wissensdichtung, Wuftingas, Wulfhere of Mercia,
Yeavering, Zauberspruch and Zauberdichtung. Volume
35, covering Speckstein to Zwiebel, includes essays on
Tiersymbolik, Totenklage, Whitby, Witenagemot, and
Wulfstan II.

Robert Butler has compiled and edited “Abstracts of
Papers in Anglo-Saxon Studies” (OEN 40.3, 60-140).
For 2006-2007, Butler prints over 200 abstracts of
papers presented at various conferences and meetings.

c. Bayeux Tapestry
AsRichard Burt points out in “Re-embroidering the Bay-

eux Tapestry in Film and Media: The Flip Side of His-
tory in Opening and End Title Sequences,” Exemplaria
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19: 327-50, the Bayeux Tapestry has enjoyed a lively
film career unrivalled by any other textile. While schol-
ars have frequently compared the Tapestry to a variety
of modern visual media, it may be surprising to some
readers that the Tapestry has been “cited” in at least
nine films to date. Focusing on the opening and clos-
ing title sequences in The Vikings (1958), Bedknobs and
Broomsticks (1971), La Chanson de Roland (1978), Robin
Hood, Prince of Thieves (1991), and Blackadder: Back
and Forth (1999), Burt explores the Tapestry as a cin-
ematic analogue which affords the viewer both a more
complex model for understanding the material object
itself and the historical time period of the subject. Burt
argues that “The cinematic adaptation of a medieval
artifact such as the Bayeux Tapestry suggests that his-
tory, whether located in the archive, museum, or movie
medievalism, always has a more or less obscure flip side,
and that history, written or cinematic, tells a narrative
disturbed by uncanny haunting and ghostly citations”
(331). Thus, according to Burt, the representations of
the Tapestry in film entail a “hermeneutics of flip sides
including both iconoclastic damage and iconic repara-
tion, both invisibility and hypervisibility: What is seen
becomes clear in the process of its unfolding/unroll-
ing even as what is seen is frayed/scratched and dam-
aged by the Tapestry/film’s unrolling” (330). In the end,
Burt concludes that the “analogies between the Bayeux
Tapestry and film not only keep expanding uncannily
because film and media change (from celluloid to digi-
tal) but will never stop doing so” (345).

Michael J. Lewis, who works in the Department
of Portable Antiquities and Treasure at the British
Museum, sheds some light on a little-known chapter of
the history of the famous tapestry in “The Mystery of
Charles Stothard, FSA, and the Bayeux Tapestry Frag-
ment,” Ant] 87: 400-06. In the fall of 1816, as Lewis
reconstructs the tale, the Society of Antiquarians dis-
patched its principal historical draughtsman, Charles
Stothard, to Bayeux to produce a full-scale reproduc-
tion of the tapestry. Stothard made two visits to Bayeux,
once accompanied by his wife, Eliza. By March 1819, he
had completed work on the reproduction, and returned
to England where he oversaw a variety of other proj-
ects stemming from his work with the tapestry. These
included an “engraving of a one-third size facsimile,
reproduced as seventeen plates” (400), of which five
hundred hand-colored prints were made from the first
plate produced. While in Bayeux, he had also taken wax
impressions of details of the tapestry, from which plas-
ter casts were made. These casts were later painted to
resemble the original. Sometime during this period, at
least one small fragment from the upper registry of the
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tapestry was removed. Then on May 28, 1821, Charles
Stothard died from injuries suffered during a fall from
aladder he was using to make tracings of a stained glass
window. By 1864, the fragment was being displayed in
the South Kensington Museum. According to an 1870
catalog of the museums textile holdings, the fragment
“was brought away from Bayeux by Mrs Stothard, when
her husband was occupied in making drawings” (401).
The accusation, however, was unfounded, and Lewis
recounts how Eliza Stothard was absolved of the crime
in 1881. Despite the lack of definitive evidence, Lewis
reaches the only logical conclusion: “It therefore seems
Charles Stothard removed the tapestry fragment” (404).
Although this jewel of a mystery remains technically
unsolved, Lewis’s supposition that Charles Stothard did
indeed snip the fragment during his work on the tapes-
try seems plausible, even probable.

d. Announcements and Reports

C.P. Biggam reports on the progress of the Anglo-
Saxon Plant Name Survey (ASPNS) in her “Eighth
Annual Report, January 2007” (OEN 40.3: 27). In addi-
tion to a report on the activities of the ASPNS, Biggam
lists several new publications by members. As always,
the work of ASPNS and its members can be followed
on its website, www2.arts.gla.uk/SESLL/EngLang/ihsl/
projects/plants.htm.

In a rhetorical flourish worthy of the Beowulf poet,
André Crépin’s begins his report on the status of “Old
English Studies in France” (OEN 40.3: 28-30) with an
ironic understatement: “The French cannot fail to
be interested in their neighbours, the English, with
whom they have long entertained a love-hate relation-
ship” (28). Prior to the 1968 university reforms, Crépin
notes that two dissertations were required of students
specializing in medieval English studies and Anglo-
Saxon was often the subject of the minor thesis. Much
of Crépin’s overview comprises a discussion of a vari-
ety of studies, literary and linguistic, translations and
editions, of Anglo-Saxon texts and subjects published
from the middle of the twentieth century through
2006. A detailed Works Cited list of these studies fol-
lows the essay. Crépin notes the importance of the
work of the Association des Médiévistes Anglicistes de
I’Enseignement Supérieur (AMAES), which publishes
two Bulletins and one volume each year, and orga-
nizes symposia and monthly seminars during the aca-
demic year, in the ongoing effort to demonstrate the

“relevance and vitality of the study of medieval Eng-
lish” in France (29). The structure of the licence (third-
year baccalaureate) level is reviewed, and the variety
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of medieval courses, including numbers of students
enrolled and doctoral thesis written, are enumerated.
In general, Crépin laments the lack of university sup-
port for the study of medieval English subjects. Nev-
ertheless, he concludes that the Universities of Paris
IV-Sorbonne and Nancy II “have active and attractive
research centres with annual conferences whose pro-
ceedings are systematically published” (29).

Two additional reports on the state of our discipline
include David Dumville’s introduction to and review
of “The Centre for Anglo-Saxon Studies at the Uni-
versity of Aberdeen,” Anglo-Saxon 1: ix-x, and Joanna
Bukowska’s comprehensive bibliography of “Studies
on Old and Middle English Literature in Poland (1910-
2006),” Studia Anglica Posnaniensia 42 (2006): 405-25,
both of which suggest the vibrancy of Anglo-Saxon
studies in Europe.

e. Varia

t1Shortly after the release of Robert Zemeckis’s
Beowulf, Stephen T. Asma, Professor of Philosophy
at Columbia College (Chicago), muses on the orig-
inal poem and the new film version in “Never Mind
Grendel. Can Beowulf Conquer the 21st-Century Guilt
Trip?” Chronicle of Higher Education 54.15 (December 7,
2007): B14-B15. For Asma, the original poem celebrates
the “honor culture” values of “brute strength, tribal
loyalty, and stoic courage” (14) while Zemeckis’s film
reflects the anxieties of our own age. The heroes of the
original poem were truly heroic and the monsters pal-
pably evil. And yet the film presents, on the one hand,
an “emasculated” Beowulf, a hero who’s “basically a
jerk, [and] whose most sympathetic moment is when
he realizes that he’s a jerk,” and on the other, a human-
ized Grendel, a monster who is “visually altered after
his injury to look like an innocent, albeit scaly, little
child” (15). Despite a few glaring errors (e.g., his claim
that “Most scholars put the date of the manuscript
around 1100 A.D.”), Asma’s meditation on the place of
honor culture values in the “guilt trip” culture of the
21st century is entertaining and even intriguing.

RFJ (with help from DAB)

tiStephen T. Asma responds to this film in “Never
Mind Grendel: Can Beowulf Conquer the 21st-Century
Guilt Trip?” Chronicle of Higher Education 54: B14-15.
Asma observes that while Beowulf may have survived
his encounter with the monster Grendel in the Old
English poem, his very status as a hero is seriously chal-
lenged by our own cultural antipathy to the aristocratic
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chauvinism of honor cultures celebrated in the epic.
We are “more tender-minded” toward the marginalized,
displaced, and downtrodden, Asma believes. The “real
monsters” of Beowulf, according to the new film, are
“the people who cast out Grendel” in the first place, as
he is no more than a “confused soul” in need of “a hug

rather than a sword thrust”
CD

Brenda Bolton and Christine Meek have edited a vol-
ume on Aspects of Power and Authority in the Middle
Ages (International Medieval Research 14 [Turnhout:
Brepols]). The volume collects a selection of essays
originally presented at the International Medieval Con-
gress at the University of Leeds in July 2003. They pres-
ent case studies which differ in chronological periods
and geographic regions, ranging from Lombard Italy
to early modern Iberia and from Anglo-Saxon, Nor-
man, and later medieval England to twelfth-century
France. The first section of this volume, “Image-mak-
ing,” includes five essays considering the anxieties of
rulers seeking to establish the legitimacy of their new
dynasties, and the second section, “Informal Influence,”
is comprised of six essays that examine groups and
aspects less obviously connected to power and author-
ity. The third and final section, “The Power of Words,”
contains seven essays that discuss the power of the writ-
ten word, papal bulls, collections of miracle stories or
the documents produced in lawsuits. As a whole, the
essays in this volume “demonstrate that neither power
nor authority was a simple matter of royal or ecclesi-
astical authority and military or judicial power. There
were many other claims to be heard and respected and
many other ways of influencing one’s fellow men” (19).
With an eye to their ancient origins, Joe Moffett
analyzes four long poems by Armand Schwerner, Judy
Grahn, Derek Walcott, and Geoffrey Hill in The Search
for Origins in the Twentieth-Century Long Poem: Sume-
rian, Homeric, Anglo-Saxon (Morgantown, WV: West
Virginia UP). Moffett’s premise is that these four poets
of the twentieth century are preoccupied with the past
in their long poems. They engage in what he calls a
“search for origins” in an attempt to connect with the
past as they conceive of it. Moffett boldly states his
thesis at the beginning of Chapter One: “a number of
long-poem writers in twentieth-century literature are
preoccupied with a search for origins. But the nature
of the search changes. For modernist poets, the search
usually entails divining or recovering lost originary
moments; for postmodernists, it typically means ques-
tioning, revising, or even repudiating origins identi-
fied by modernists” (1). Nevertheless, Moffett argues,
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it is significant that they have taken up the search; the
issue of origins clearly still poses a problem for post-
modern poets. Chapter Four, “Narrating the Origins
of the Nation: Geoffrey Hill’s Mercian Hymns and “An
Apology for the Revival of Christian Architecture in
England,” will be of greatest interest to Anglo-Sax-
onists. Moffett views Hill as a poet contemplating his
relation to history and what Moffett loosely designates
the “Anglo-Saxon” past in particular. In his Mercian
Hymns, Hill struggles with the historical dislocations
that result from trying to locate the origins of the pres-
ent in the past, particularly with the nationalist (i.e.,
imperialist) impulses that rear their ugly heads when
the origin of Britain is identified as Anglo-Saxon.
While this work does not deal directly with Anglo-
Saxon language or literature, it is, in the end, a quick
and worthwhile read.

In her exhaustive study of “England’s Darling”: The
Victorian Cult of Alfred the Great (Manchester: Man-
chester UP), Joanne Parker takes up the story of King
Alfred’s historical reception where earlier studies,
most notably those of Simon Keynes, left off. Parker
begins with an analysis of the four-day celebration
commemorating King Alfred’s death in 1901 and the
preparations leading up to it. Her second and third
chapters survey the cultural movements in Victorian
England that fostered the popular cultus of the ninth-
century king and present the traditions and myths
of Alfred that the Victorians inherited. Chapter four
examines the extent to which the popular Alfredian-
ism of the day shaped the debate about the future of
the monarchy; chapter five explores the ways in which
Alfred’s legacy was invoked to validate and justify civic
and military institutions, such as the British law codes
and the navy. Together, these chapters argue that
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Victorian appropriation of Alfred’s legendary achieve-
ments as king laid the foundation for the burgeoning
myth of empire. Extending this argument, chapter six
examines the revision of Alfred’s life story by nine-
teenth-century authors as a parable of human failure
and future redemption, an enterprise which served
to sanctify Victorian moral values. Chapter seven
focuses on the dramatic decline of Alfred’s popularity
in the twentieth century and posits a number of rea-
sons for that decline, including the deleterious effect
on his legendary status of research scholarship that
stripped from the king many of his grandest achieve-
ments. Parker concludes by noting that Alfred’s future
popularity may well rest on whether he is able to “over-
come or coexist beside that twentieth-century icon of
the silver screen, favourite of the fantasy game genre,
and hero of South-Western tourist boards—the Excal-
ibur-wielding Celt” (216).

RFJ
Works not seen:

Forni, Kathleen. “Graham Baker’s Beowulf: Intersec-
tions between High and Low Culture” Literature/
Film Quarterly 35 (2007), 244—49.

Ogawa, Hiroshi. “On Old English Studies—A Philo-
logical View” Gakuen, English Language and Com-
munication, Showa Women’s Univ. (Tokyo) 798 (April
2007), 33-46. [in Japanese]

Starr-Reid, Kimberly Ann. “The Ghosts of Britain Future:
The Trauma of 1066 in Geoffrey of Monmouth’s His-
tory of the Kings of Britain” Ph.D. Diss., Univ. of Cali-
fornia, Berkeley, 2006. DAI 67A (2007), 2980.

Tolley, Clive. “Old English Influence on The Lord of
the Rings” Beowulf’ & Other Stories. Ed. North and
Allard. [see sec. 4 under Beowulf], pp. 38-62.

2. MEMORIALS, TRIBUTES, HISTORY OF THE DISCIPLINE

a. History of the Discipline

A Century of British Medieval Studies, the British Acad-
emy collection of surveys of “work by scholars whose
professional residence is or was in the United Kingdom”
chiefly during the twentieth century, edited by Alan
Deyermond (Oxford: Oxford UP), is a unique contribu-
tion to the year’s offerings (1). One should consult the
Introduction for details on scope and organization, but
the contents are divided into four main categories: his-
tory, scholarship “in particular geographical or cultural
areas, linguistic and literary scholarship, and other dis-
ciplines (archaeology, numismatics, cartography, etc.)

(2-3). Two of the essays, Henry Loyn’s “Anglo-Saxon
England” (6-26), and Michael Lapidge’s “Old English”
(363-81), are reviewed below.

Loyn’s discussion begins and ends with Frank Sten-
ton’s Anglo-Saxon England (1943), “still, nearly sixty
years later, the best single guide to the period” (7). Sten-
ton, the first “since Kemble in the 1840s to appreciate
fully the vital importance of non-literary material...
to the construction of a general picture,” Loyn argues,
serves as a fixed point from which to assess those who
followed (8). Anglo-Saxon England provided the first
real “intelligible historical context” for connecting the
two major disciplines, English and history, which “had
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developed along vastly different lines,” a problem that
had concerned Stenton (9). Loyn looks backward to the
nineteenth-century works of Sharon Turner and John
Kemble before turning to the seminal historical stud-
ies of the past century, up to and including the first vol-
ume of Patrick Wormald’s The Making of English Law:
King Alfred to the Twelfth Century (1999). Conclud-
ing with a nod toward Oxford’s proposed two-volume
replacement for Stenton’s seminal study by Nicholas
Brooks and Simon Keynes, Loyn confesses to the per-
sonal nature of his essay. It is also true to Stenton’ inter-
disciplinary focus. Ranging widely from wills, charters,
and laws to coinage; from manuscripts to place-names;
from archaeology to church history; from visual arts
to Latinity, Loyn cites eclectically yet, at the same time,
forges connections among these many works. A synop-
sis of the founding of various medieval societies, and of
Old English Newsletter and Anglo-Saxon England (Loyn
quips that his “suggestion that [the latter] should be
called Hwaet was not well received,” 13), remind us of
Loyn’s own not insignificant contributions.
Lapidge’s chapter on “Old English” also looks to the
nineteenth century as a foundation for the twentieth.
“The field of Old English—the nature of the language,
the corpus of the literature,” he explains, “was essen-
tially discovered and defined during the course of the
nineteenth century, principally by scholars in Germany
and Scandinavia” (363). The influence German philo-
logical scholarship had on nineteenth-century English
scholars is due chiefly to John Mitchell Kemble, the
first in England to employ German philology in his
1833 edition of Beowulf (364). Next in importance is
Joseph Bosworth’s Dictionary of the Anglo-Saxon Lan-
guage (1838), “still, after various campaigns of revision
and supplementation, the only large-scale dictionary of
Old English now available” (365). The English scholar-
ship of Benjamin Thorpe, EJ. Furnivall, Henry Sweet,
and W.W. Skeat, Lapidge argues, “retrieved some of the
initiative in Old English studies that had hitherto been
the domain of German and Scandinavian scholars”
during the last half of the century (365). This recovery
made possible the entry of Old English into “the cur-
riculum in British universities at the time when courses
in English literature were being established” despite
“widespread resistance” to it as “too easy” to be a fit sub-
ject for study (365-6). The subsequent growth of the
discipline is traced first to the establishment of uni-
versity lectureships and chairs, fellowships (The Brit-
ish Academy), publication series (EETS), and the NED;
second, to those scholars who played significant roles
in this growth; and third, to transformative moments
in approaches and methods. In short, Lapidge’s survey
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identifies “the principal contributions that Fellows of
the British Academy have made to the study of Old
English during the past century” in the areas of lexi-
cography and dictionary compilation, interdisciplinary
approaches, and manuscript studies (376). It also points
to some important projects completed or underway
outside Britain. For its relative brevity, this is a magis-
terial survey that optimistically assesses “the vitality of
Old English studies” in welcome counterpoint to some
recent more gloomy appraisals (378).

In “The Henry Loyn Memorial Lecture for 2006:
Henry Loyn and the Context of Anglo-Saxon England,”
Haskins Society Jnl 9: 154—70, Janet L. Nelson explores
the “imaginative world which framed and shaped Hen-
ry’s scholarly work on Anglo-Saxon England” (169).
Loyn’s challenge to the “conventional wisdom [that] saw
England cut off from ‘civilized Europe™ in his study of
English trade, agriculture, and “social development” in

“its wider European setting,” had “far-reaching effects”

(156, 155). Nelson traces the “Continental theme” that
runs through Loyn’s work, beginning with The Reign of
Charlemagne, in which he used detailed estate surveys
to identify “links between landowners and the state,”
and between “landlordship and peasant life” (158). His
study of kin-relations in tenth-century England, in
which he compared Edmund’s attempts to curb feuds
with earlier Merovingian attempts, further exemplifies
his comparative and “independent-minded” approach
(163). His “favourite problems,” Anglo-Saxon coinage,
reeves, and freedom and servitude, Nelson explains,
reveal his debt to Marc Bloch (164). Loyn’s 1986 lec-
ture, “The Beyond of Domesday Book,” in which he
admits to finding “yet another Mr Facing Both Ways
problem,” exemplifies how “Continental, alias Euro-
pean, history” influenced his approach to Anglo-Saxon
history (164, 170). In that lecture, he looked both ways,
Nelson explains, “sideways—to eleventh-century Italy,
to Lanfranc, to the study of Roman Law” and “back
to Charlemagne, to explain Domesday Book’s nature
and purpose” (164, 165). The capacity for seeing such
connections, for seeing in Europe a context for Anglo-
Saxon England is unique. “It'’s hard,” remarks Nelson,
“to think of many other historians with a sufficiently
cross-Channel vision to have brought a Carolingian
perspective to bear on Domesday Book” (165). The
essay clearly shows that “[t]he context of Henry Loyn’s
Anglo-Saxon England was, and is, Europe” (170).

In “King Alfred the Great and the Victorian Trans-
lations of His Anglo-Saxon Boethius,” in Global Per-
spectives on Medieval English Literature, Language, and
Culture, edited by Noel Harold Kaylor, Jr., and Richard
Scott Nokes, 155-73, Philip Edward Phillips examines
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“the fascination with Alfred and the developing field of
Anglo-Saxon studies in the nineteenth century, Alfred’s
Anglo-Saxon adaptation of the Boethius, and in par-
ticular the long-neglected Modern English transla-
tions of the Old English Boethius within the context
of the millenary celebrations at Wantage [1849] and at
Winchester [1901]” (156). Alfred was at the center of a
growing nationalistic interest in the Middle Ages dur-
ing the late eighteenth- and early-nineteenth centuries.
He was “popularly regarded as the father of the Eng-
lish nation, the founder of the British Navy, and the
father of English prose,” but it was in this latter role,
Phillips remarks, that Alfred “provided scholars with
some of the first and certainly some of the finest exam-
ples of Anglo-Saxon prose, and his moral and spiritual
qualities, exemplified especially in the Anglo-Saxon
Boethius, typified to many of his readers those qualities
that made Britain ‘Great™ (157).

A contextual discussion of the Wantage and Win-
chester millenary celebrations is followed by detailed
analysis of the nineteenth-century translations of
Alfred’s Boethius. Summarizing problems the manu-
scripts have posed and still pose for editors and transla-
tors, Phillips turns to the ideological differences, goals,
and intended or implied audiences reflected in the
translations of J.S. Cardale, Samuel Fox, Martin Farqu-
har Tupper, and Walter John Sedgefield. Each attempted
“to increase appreciation of Alfred’s work among larger,
contemporary audiences, in England and abroad” by
making it accessible to those who could not read Old
English but whose agendas differed (162). Beginning
with Cardale’s (1829) translation and working forward
chronologically, Phillips identifies the manuscripts
and editions each translator employed, describes each
translation (e.g. Cardale’s was a facing page Anglo-
Saxon/Modern English edition with a “literal” prose
translation and “sample” meter), and analyzes each
translator’s preface and introduction, concluding that
these four translators “seem to have been motivated by
different interests” (171).

Cardale expresses a deep interest in Anglo-Saxon
studies in general and in the Anglo-Saxon language, in
particular. Fox draws attention to the life and charac-
ter of King Alfred...and those sections of the Alfred’s
Boethius that are the most Alfredian...and inspi-
rational.... Tupper...reveal[s] the Victorian popu-
lar philosopher’s enthusiasm for Alfred and all things
Alfredian. Sedgefield’s scholarly edition and Modern
English translation, finally, attempts to reclaim the
text for the purposes of academic study while simul-
taneously making the work appealing to a genera-
tion of educated readers, just in time for the millenary

13

celebrations” (171). Together, however, the transla-
tions “served to perpetuate Alfred’s legacy and to make
available, once again, the words and wisdom of the
Anglo-Saxon Boethius in accessible, Modern-English
renderings of Alfred’s original Anglo-Saxon text” (171).

George Ballard “has long been recognized as a pio-
neer biographer of learned women,” but what role did
Elizabeth Elstob’s notebook “of entries on ‘illustrious
women, compiled...when in her twenties,” play in Bal-
lard’s work (352, 351)? Greg Waite takes up this ques-
tion in “The Saxon Nymph and Her Illustrious Women:
Elizabeth Elstob’s Notebook (Oxford Bodleian Library
Manuscript Ballard 64)” (New Windows on a Woman's
World: Essays for Jocelyn Harris, ed. Colin Gibson and
Lisa Marr [Dunedin, NZ: U of Otago], 1.351-7). Waite
outlines the lives of Ballard and Elstob, traces the his-
tory of Elstobs notebook (along with her other man-
uscripts) and how it came into Ballard’s hands, and
provides an edition of that notebook, which has, to date,
received little attention. It was not among the Elstob
manuscripts acquired by Joseph Ames after Elstob
fled London in 1718 and may, in fact, have gone with
her. Ballard purchased it from a Gloucester bookseller
in June 1747, rescuing it much as he had “its unfortu-
nate mistress!” (356). How he found it is unclear, but
what “has not hitherto been noticed,” Waite points
out, is that a later owner had “inverted the book and
used the blank or partially used leaves available to col-
lect domestic cooking recipes, including one for tooth-
paste” (356). Waite challenges Perry’s assertion that
Elstob’s and Ballard’s plans differed; instead, he argues,
they “illuminate one another” (356). In her prefaces,
especially to her Grammar, Elstob “launches an all-out
attack on several luminaries of her day;” including Swift,
and asserts “the rights of women to education and par-
ticipation in scholarship” by reminding readers that
women had made contributions “to learning and cul-
ture in the past,” particularly “in the history of spiritual
enlightenment” (357). Citing Catholic, Protestant, and
even pagan women, she argues for tolerance toward
all who demonstrate “spiritual and intellectual integ-
rity” (358). The notebook, Waite explains, “is a working
draft only, somewhat eclectic in nature but revealing of
Elizabeth’s character and interests, and worthy of atten-
tion alongside her published works” (359). The balance
of the essay (359-70) is “a transcription in full of those
entries in Elstob’s own words, a paraphrase and sourc-
ing of entries copied verbatim from other sources, and
a brief biographical guide to names not provided with
any other information” (359). This edition enriches our
knowledge of Elstob’s life and work, particularly the
role her notebook played in Ballard’s Memoir.
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A new contribution to the growing scholarship on
Matthew Parker’s Testimonie of Antiquity is “Blood,
Flesh and Word: The Importance of Language in A
Testimonie of Antiquity” in Insights and Bearings: Fest-
schrift for Dr. Juan Sebastian Amador Bedford, ed. Man-
uel Brito, Matilde Martin Gonzalez, Juan Ignacio Oliva,
and Dulce Rodriguez Gonzalez. Publicaciones institu-
cionales, Homenajes 2 (Santa Cruz de Tenerife, Canary
Islands: Universidad de La Laguna), 95-103. Margar-
ita Mele Marrero argues that the “linguistic aspects of
the text” have been largely ignored in favor of Park-
er’s use of Alfric’s homilies “to establish an early ori-
gin for the Church of England and its objections to the
transubstantiation in the Eucharist” (99-100, 95). That

“Parker used Zlfric’s homily [XV] to assert that the doc-
trine they were now preaching came from their ances-
tors and certain new practices were not so new, and
that he “found in Zlfric an earlier supporter” for his

“rejection of transubstantiation as part of the doctrine
of the Church of England,” is now widely accepted (97,
98). Yet one can also compare in Testimonie “the old
and the early modern language, evaluating the evolu-
tion of the graphemes, the lexicon, the morphology and
the syntax. The ‘new’ printing techniques can also be
contrasted with the modern presentation of this work,
nowadays available as an e-book” (102).

Marrero examines twenty-six marginal notes on the
homily marked with an asterisk, twenty-one of which
are connected to the idea of “no transubstantiation.” If
one pays attention “to the space dedicated to Old Eng-
lish in different ways,” she suggests, one sees “a great
concern for the ancient form of the language proper
of the Anglo-Saxon revival” (100, 102). Translation
changes in the language of these annotations, Marrero
argues, urge readers to see the language as “apt for reli-
gious practices,” effective “for vindicating a prestigious
past for the emerging standard,” and a source of “repu-
table roots” (102). To focus solely on transubstantiation,
she concludes, is to underestimate “the whole value of
a book which is the perfect hypertext for a philologist”
(102).

In “William Camden and the F-Text of the Anglo-
Saxon Chronicle; N&Q 253: 222-24, Julian Harrison
adds support to Peter Lucas’s recent argument that Wil-
liam Camden “possessed and ‘almost certainly owned’
the unique manuscript of the Anglo-Saxon Chronicle
F-text” (Cotton Domitian A.VIII, ff. 30-70) (222). The
evidence? First, Camden annotated “the annal for Ap
527, annotations that have been previously misattrib-
uted to William LIsle and Robert Talbot (223). Second,
the word “andan beside the annal for 694 (f. 44v), is in
the hand of Richard James” who was “closely associated
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with the Cotton library,” and Cotton had acquired
much of Camden’s library through bequest (223). Third,
the “distinctive form of the ampersand (&), in which
an exaggerated loop joins the tongue to the main body
of the ligature,” a feature of Camden’s hand, is “key in
identifying [that] hand” as responsible for “the margi-
nalia on f. 37r-v and the entry for 527” (223). Harrison
also argues that “there is reason to suppose that other
components of what became Cotton Domitian A.VIII
also passed through Camden’s hands” because these
contain notes in a similar hand and the manuscript is
“a typical Cottonian miscellany” of “ten independent
items bound together in the seventeenth century” (223).
In short, Harrison has “no doubt...that William Cam-
den owned the F-text of the Anglo-Saxon Chronicle,
and the weight of evidence suggests that several other
portions” of the manuscript also belonged to him (224).
In their introduction to a collection of essays devoted
to Christine Fell (“Women in Anglo-Saxon England
and the Impact of Christine Fell,” Nottingham Medi-
eval Studies 51: 201-5), Jayne Carroll and Christina Lee
assess Fell's continued influence on our conception of
Anglo-Saxon women “two decades after the publication
of the seminal book Women in Anglo-Saxon England
and the Impact of 1066” (201). Connecting the ideas
explored in the volume’s essays to Fell's own studies on
the domestic, political, legal, and ecclesiastical aspects
of women’s lives, the authors show that Fell’s work has
been enriched and expanded by subsequent work in
the areas of gender (“what used to be called ‘women’s
studies,” 201), and of vocabulary. In particular, her
study of the contextual meanings of agan and bicgan
demonstrated “how important the understanding of
individual lexical items is for an accurate comprehen-
sion of women’s place in Anglo-Saxon society” (202-3).
Fell’s investigation of the role women played in the reli-
gious life of seventh- and eighth-century England has
lead to a wider debate among such scholars as Stepha-
nie Hollis, Sarah Foot, Clare Lees, and Gillian Overing.
Finally, her innovative study of “Viking Women in Brit-
ain” opened up an important area of research into Old
English and Old Norse contacts and the “role of women
in the Viking diaspora,” to which the Viking Identities
Network project (viking.nottingham.ac.uk/english/csva/
vin/) is partly dedicated (204-5).

b. Memorials and Tributes

From his early “figural’ readings of Andreas...and
Elene,” Thomas D. Hill effected a revolution in Old Eng-
lish studies, helping to spread the exegetical approach
that emerged at Cornell and that was “fundamentally
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opposed to the reductive Robertsonian method” (x). A
collection of nineteen essays, Source of Wisdom: Old
English & Early Medieval Latin Studies in Honour of
Thomas D. Hill, ed. Charles D. Wright, Frederick M.
Biggs, and Thomas N. Hall (Toronto: U of Toronto),
honors “one of the most prolific and influential schol-
ars of OE poetry” (x). Its five parts—Beowulf, Old Eng-
lish Religious and Sapiential Poetry, Old English Prose,
Old English beyond the Conquests, and Early Medieval
Latin—represent Hill’s wide range of scholarly interests.
The essays honor the tradition of “Tom’s OE scholar-
ship [which] has always been about sources, especially
the Christian-Latin sources of OE religious poetry and
prose” (ix). “Back in the day when locating a given idea
or motif and tracing its development in the ocean of
printed patristic and medieval Christian-Latin litera-
ture was both a fine art and honest work,” the editors
note, “no one was more adept than Tom” (ix).

If it was in the Patrologia, he could find it...
[Slince Tom acquired a personal copy of the
CETEDOC Library of Christian-Latin Texts,
no crux of the sacral variety in OE poetry or
Piers Plowman has had a safe place to hide...
Tom solves cruces that nobody even realized
were cruces, and that is where the art lies now.
If the heyday of the typological approach is
now past, it is not because it was misguided or
even because it was overtaken by new theoret-
ical approaches, but rather because the most
compelling cases to be made (at least for OE
poetry) had mostly been made (and mostly by
Tom) by about the mid-1980s. (xi)

The preface surveys and assesses Hill’s scholarship in
each of the five areas before discussing connections
between the volume’s essays and that work. The appen-
dices list Hill's many publications to 2006 (387-98)—
he’s not done yet—and the dissertations he has directed
during the same period (399-400).

Paul Szarmach’s influence has been no less perva-
sive than Hill’s, and Global Perspectives on Medieval
English Literature, Language, and Culture, ed. Noel
Harold Kaylor, Jr., and Richard Scott Nokes [Kalama-
200, MI: Medieval Institute]), honors one such influ-
ence, the fostering of collaboration among scholars
from different cultures. The collection of twelve essays
is the result of “positive interaction of members of the
Medieval and Early Modern English Studies Associa-
tion of Korea, the Medieval English Studies Sympo-
sium of Poland, and the International Boethius Society
during the period of Paul Szarmach’s leadership at the
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Medieval Institute of Western Michigan University”
(ix). The essays, which focus on Old and Middle Eng-
lish literature, reflect “developing globalization of the
discipline” (ix).

The fifteen essays in Collectanea Antiqua: Essays in
Memory of Sonia Chadwick Hawkes, ed. Martin Henig
and Tyler Jo Smith. BAR International Series 1673
(Oxford: Archaeopress), respond to Hawkes’s “rather
wide-ranging archaeological interests—everything
from metalwork and iconography, to burials and exca-
vations” (3). Categories include History and Collecting,
Culture and Society, Sites and Objects, and a final sec-
tion which includes a reprint of The Independent obitu-
ary by Martin Welch (151-2) and two essays by Hawkes
herself. The first, “Oxford University Lectureship in
European Archaeology (Early Medieval Specialism),”
was found among her papers after her death (153-6),
and the second, “The Oxford Institute of Archaeol-
ogy, 1961-86: An Informal Retrospect” is a reprint of
the Institute’s Silver Jubilee lecture which previously
appeared only in brochure form (157-64). David Davi-
son’s Preface acknowledges Hawkes’s role in the 1974
founding of the British Archaeological Reports series,
and the Introduction consists of personal tributes by a
number of her former students (1-4).

The twenty-three essays in Text, Image, Interpreta-
tion: Studies in Anglo-Saxon Literature and its Insular
Context in Honour of Eamonn O Carragdin, ed. Alastair
Minnis and Jane Roberts (Turnhout: Brepols), take up

“issues relating to ‘text, image, interpretation, with the
aim of producing a volume that was both intellectually
cohesive and celebratory of Eamonn’s polymathic pas-
sions” (xix). The essays are divided into three sections:
the first “looks outwards to medieval Rome, more gen-
erally to western Europe, and backwards to the world-
geography of the ancient world”; the second focuses on
Latin, English and Scandinavian texts, including those
contained in the four major codices of Old English
poetry; and the third “deals with less vocalized sculp-
ture, with buildings, and with the insular landscape”
(xix, xx, xxi). A foreword by Mary Clayton summarizes
Carragain’s education and career at University College
Cork before concluding that “the very air that Eamonn
breathes is interdisciplinary and this approach is now,
because of him, recognized as crucial to an under-
standing of the Ruthwell Cross,” a subject that “has
dominated his publications” since his 1975 “PhD thesis
on the Vercelli Book” (xxiv). A bibliography of his work
(569-72) concludes this impressive volume.

The foreword to Constructing Nations, Reconstructing
Myth: Essays in Honour of T.A. Shippey, ed. Andrew
Wawn, with Graham Johnson and John Walter



16

(Turnhout: Brepols), xiii-xvii, summarizes the “three
intersecting themes that have informed much of
[Shippey’s] work over almost four decades: philol-
ogy, mythology, and nationalism” (xiii). Sixteen essays
are organized in three parts to reflect these themes:
Nations and Nationalism, Philology and Philologists,
and Myths and Mythology. Shippey’s interest in the
“ultimate nature and significance of the ‘Grimmian’
revolution” has served as the underpinning for larger
questions about the relationships between comparative
philology and mythology, between the linguistic and
the literary (xv). The essays featured here address this
“Grimmian revolution” by considering how “philology
help[ed] to create nationhood” (xvi), how the influ-
ences of nineteenth-century editorial methodology still
influence twentieth-century editors, and how Grimmi-
anism, although “too easily forgotten,” much like Dar-
winism, had and continues to have impact “on the map
of Europe, on people’s sense of the past, on national
and regional identities, and even on what we might
call the mental furniture of the general public” (xvii).
The contributors “seek to explore...the intersections
of words, grammar, myth, foklore, and nationhood...
[to] acknowledge the continuing creative resonance of
the Grimmian legacy, and salute the dedicatee of the
volume who has staked out the Grimmian ground so
excitingly” (xvii). The volume concludes with a list of
Shippey’s academic publications (357-66)

Cross and Culture in Anglo-Saxon England: Studies in
Honor of George Hardin Brown, ed. Karen Louise Jolly,
Catherine E. Karkov, and Sarah Larratt Keefer (Mor-
gantown, WV: West Virginia UP), is the first in a series
of three volumes in the Sancta Crux/Halig Rod series.
The eleven essays address how “the cross, the central
image of Christianity in the Anglo-Saxon period, was
textualized, reified, visualized, and performed.”

West over Sea: Studies in Scandinavian Sea-Borne
Expansion and Settlement before 1300: A Festschrift in
Honour of Dr. Barbara E. Crawford, ed. Beverley Bal-
lin Smith, Simon Taylor, and Gareth Williams (Leiden:
Brill), includes a bibliography of Crawford’s work from
1967 to 2006 (xxv-xxix), and is divided into four sec-
tions: History and Cultural Contacts; The Church and
the Cult of Saints; Archaeology, Material Culture, and
Settlement; and Place-Names and Language. While the
essays focus chiefly on Scandinavian topics, Elisabeth
Okasha’s “Anglo-Saxon Inscriptions found outside the
British Isles” (69-80), reviewed in the “Archaeology
Sculpture, Inscriptions, and Numismatics” section, is
of interest to Anglo-Saxonists. Several essays examine
interactions between the Vikings and Anglo-Saxons
and consider the linguistic, material, and historical
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contexts of the Northern peoples during the early Mid-
dle Ages.

Indo-European Perspectives: Studies in Honour of
Anna Morpurgo Davies, ed. JJH.W. Penney (Oxford:
Oxford UP), collects essays on linguistic topics divided
by language groups (Indo-European and Western Indo-
European, Greek, Anatolian, Indo-Iranian and Tochar-
ian), and on the History of Indo-European Linguistics.
Essays on Old English words by Don Ringe and Patrick
Stiles are discussed in the “Language” section below.
A bibliography of Davies’s major publications on phi-
lology and linguistics (587-93), and a useful Index of
Words Discussed (594-98), conclude the volume.

Two festschrifts focus on English and Germanic
linguistics and philology in honor of their subjects.
Insights and Bearings: Festschrift for Dr. Juan Sebastidn
Amador Bedford, ed. Manuel Brio, et al., offers thirty-
five essays on literary and linguistic topics, several of
which are devoted to Old English lexicography and phi-
lology. The essay by Margarita Mele Marrero (reviewed
above) examines language use in A Testimonie of Antiq-
uity. An essay by Maria Cruz Gonzalez, “Some Aspects
of Semantic and Lexical Change: From Old to Middle
English,” is reviewed in the Language section below.
The second festschrift, Language and Text: Current Per-
spectives on English and Germanic Historical Linguistics
and Philology, ed. Andrew James Johnston et al. (Hei-
delberg: Universititsverlag Winter), in honor of Klaus
Dietz, co-editor of Anglo-Saxon England from 1986-
1991, summarizes Dietz’s life and work and lists his
publications in the brief introduction (7-16). Included
are several essays on Old English topics reviewed in the
appropriate sections of this volume.

New Windows on a Woman’s World: Essays for Jocelyn
Harris (ed. Gibson and Marr), collects a wide variety
of essays in two volumes, chiefly, but not entirely, on
eighteenth-century literature. The exceptions, Susan
Irvine’s “Rewriting Women in the Old English Boethius’
(I. 488-501), and Paul Sorrell’s “A Bee in My Bonnet:
Solving Riddle 17 of the Exeter Book” (L. 544-53) are
reviewed in the appropriate sections below. George
Waite’s “The Saxon Nymph and Her Illustrious Women:
Elizabeth Elstob’s Notebook (Oxford Bodleian Library
Manuscript Ballard 64)” L. 351-73) is discussed above.

Memoirs for both Nicholas Howe (by Robert W.
Hanning, Anne Middleton, and Roberta Frank) and
John Frank Leyerle (by Larry D. Benson, V.A. Kolve,
and George Rigg) appeared in Speculum 82: 813-15 and
815-17 respectively; for Richard Hogg (by David Deni-
son and Bas Aarts) in English Language and Linguistics
11.3: 1-13; for Leslie Alcock (by Stephen T. Driscoll) in
MA 51: 199-203; for Phillip Pulsiano (by Jill Frederick)

>
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in Signs on the Edge, ed. Sarah Keefer and Rolf Brem-
mer (1-2); and for Stephen O. Glosecki (by Jill Frederick,
Marijane Osborn, and Elaine Treharne), in OEN 40.3:
3-4. Appearing in the same volume (OEN 40.3: 24-26)
is Patrick Stiles’s useful “Bibliographical Appreciation”
for Joan Turville-Petre.

DAB
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Works not Seen:

Nakao, Yoshiyuki; Shoko Ono, Naoko Shirai, Kaoru
Noji, and Masahiko Kanno, eds. Text, Language and
Interpretation: Essays in Honour of Keiko Ikegami.
Tokyo: Eihosha.

Sawada, Mayumi; Larry Walker, and Shizuya Tara,
eds. Language and Beyond: A Festschrift for Hiroshi
Yonekura on the Occasion of His 65th Birthday. Tokyo:
Eichosha.

3a. Lexicon

Anna H. Bauer’s “Old English -fest: A Case of Gram-
maticalisation,” Folia Linguistica Historica 28: 27-53,
traces the development of (-)feest from a free morpheme
to an adjectival suffix with reference to the notion
of grammaticalization. In Old English, the word fest
bears various functions: as an independent adjective
meaning ‘fixed, firm; a second element of compounds,
or an adjectival suffix. The grammaticalization of -fest,
Bauer argues, would originate in compounds of local-
ity (e.g. eorp-feest ‘fixed in the earth’) and those of rela-
tion (e.g. word-feest ‘firm with regard to one’s word’)
since “both contribute to the semantic weakening of
feest, and in addition to that, the compounds of rela-
tion have more than one possible analysis due to their
semantic vagueness” (45). In the history of English, the
formation with the adjectival suffix -fest showed sharp
decline in favor of other adjectival suffixes, with only
a few examples surviving, including steadfast, which
“must been lexicalised a long time ago, probably at some
point in Early Middle English when the suffix was still
alive” (49).

JT

Thomas E. Bredehofts note “OE ydhengest and an
Unrecognized Passage of Old English Verse,” Ne&xQ
54: 120-122 views the hapax legomenon “ydhengestas”
from ASC entry for the year 1003 [C, D, and E] as an
overlooked crux. Rather than treating the passage as
prose, Bredehoft sees in the passage words reminiscent
of Old English poetry in its late years. That this hapax
occurs in what we assume to be a prose text contrasts
with ydhengest’s being a compound-noun and kenning,
more at home in poetic speech. Taking this word as the
end of a passage, Bredehoft works back and parses the
text into units compatible with the verse of late Old
English poetry, more thoroughly addressed at the end
of Bredehoft’s 2005 book, Early English Metre. Divided

into syntactic units of verse-length, Bredehoft notes the
presence of alliteration (ll. 2—4, 6-8, and 10-11), some
with cross alliteration (2, 3, and 11). The remaining lines
1, 5, and 9 possess alliterative links to stressed syllables
in adjacent lines, and line 12 joins its two verses together
through off-rhyme. As such, the entry fo 1003 in the
CDE versions of the ASC may present an instance of
late OE poetry, structurally quite distinct from the clas-
sical verse of the poetic corpus. Although this article
is sure to draw healthy debate as to what constitutes
poetry and its structural properties in the OE context,
Bredehoft provides hope that there is verse yet to be
discovered.

DPAS

Harald Bjorvand briefly considers “The Etymology of
English ale,” The Journal of Indo-European Studies 35:
1-8, and finds that earlier explanations by Pokorny,
Polomé, and others are inadequate. The heart of the
matter is that, while the lexeme “ale” is well-attested in
several of the ancient Germanic dialects, the etymology
of Germanic *aliip- is unknown, giving rise to some
fairly wild speculations on its origins. The author sug-
gests that “the most precise Gmc. proto-form of Eng.
ale, etc. is *alii-p, which is a formation containing a
p-suffix and a radical element *alu-" (3). The root *alu-,
therefore, can be interpreted as allied to the adjectival
root *alu-, meaning ‘yellowy, reddish’ and seen in Old
English alor, ‘alder’ Bjorvand also shows that another
color adjective has an extension with *p, the Germanic
word for ‘gold; *giil-pa- and suggests an Indo-European
reconstruction of *olii-t- on the basis Old Indic arusd-

‘reddish’ and Avestan aurusa- ‘bright, white’ By contrast,

Bjorvand shows that older etymologies tended to rely
on less convincing formal evidence, such as Pokorny’s
suggestion of a link between Gmc. *aliip- and Latin alu-
men ‘alum’ and Polomés connection to Hittite alwan-
zatar ‘witchcraft, magic, spell’ as a reflex of beer’s
magico-religious function in Germanic society. But the
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Finno-Ugric languages borrowed the term, as in Finn-
ish olut and Estonian 6/u, showing that the Indo-Euro-
pean form must have entered these languages before
the initial 0-vowel became a in Germanic.

In “Gémsten and Other Old English Pearls—A Sur-
vey of Early Old English Loanwords in Scandinavian,”
NOWELE 50-51: 131-161, Peder Gammeltoft and Jakob
Povl Holck establish something like a set of first prin-
ciples for the study of Old English loanwords in Scan-
dinavian, a field that has suffered, they insist, from
the absence of focus on the linguistic details of trans-
fer from one language to another. The authors describe
the difficulties of tracing loanword origins from early
English to Scandinavian, pressing the point that earlier
scholars in the field have typically only drawn simple
comparisons based on form and meaning. Gammelt-
oft and Holck suggest that part of the opacity of Scan-
dinavian borrowings from English can be rendered
somewhat more transparent through “the use of pho-
nological, morphological and syntactical criteria for
determining the origin of loanwords” (136). So, for
example, the authors’ phonological criteria for early
English loanwords in Scandinavian are based on devel-
opments that were peculiar to Old English. The devel-
opment of Old English stressed vowels are generally
preserved as loanwords in Scandinavian, while the
development of Old English consonants are generally
not transferred (especially those resulting from pro-
cesses of palatalization) into Scandinavian; cf. Norwe-
gian sdpe ‘soap’ < Old Norse sdpa, f. < Old English sape
with Old High German seifa and Germanic *saip-, and
cf. Old English cyrice ‘church’ with Old Danish kirkice.
The authors go on to consider gender as a possible
morphosyntactic criterion, although they acknowl-
edge that its usefulness is severely limited since gender
correspondences may be due to common origin or to
mere coincidence. Still, Old Danish #n6n ‘the ninth hour’
may come from several of the Germanic languages and
from Latin, but the only language in which it appears as
a neuter monosyllable is Old English. Semantic devel-
opments may also allow for a better determination,
according to the authors. Attention to linguistic detail
provides the opportunity to achieve a more rounded
description of borrowing; Gammeltoft and Holck even
suggest that the incidence of direct transfers from Old
English to Scandinavian indicates “a relatively high
degree of OScand-OE bilingual proficiency, where the
borrowing person(s) are mostly capable of borrowing
according to the correct word-class, gender and type of
declension” (150), a situation that many have presumed
to have existed, and which the evidence of the early
loanwords may well support. Even though the line of
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inquiry advocated in the article appears to offer the
possibility of richer analyses of loanwords, the authors
themselves depreciate the value of this kind of study by
insisting that it is not a set of protocols for discover-
ing loanwords’ origins but simply a “process of pointing
out the complexity of the topic” (156).

Sara M. Pons-Sanz contributes “An Etymological
Note on Two Old English Medical Terms: ridesoht and
flacg” SN 79: 45-53. These hapax legomena appear as
glosses on Latin febris fever’ and cataplasma ‘poultice,
respectively, the former in Farman’s glosses on Mark in
the Rushworth Gospels, the latter in the First Cleopa-
tra Glossary. Scholars have suggested a Norse origin for
the perplexing etymology of these two terms, but Pons-
Sanz carefully examines the phonology of ridesoht and
falcg and finds that nothing in either term indicates
foreign origin. The author first considers the determi-
nant of ridesoht. The h-less form, where Old English
hrid ‘fever’ is to be expected, has prompted some to
posit its borrowing from Old Norse ridusétt, but Pons-
Sanz points out that Farman normally dropped the h
in initial hr- clusters (e.g., <raegl> for hreegl), and the
medial dental stop, where /8/ is to be expected, yields
no insight as to origin since, again, Farman’s spellings
frequently confuse <>, <p>, and, <d> (e.g., <eordan>
for eorpe). Similarly, the determinatum, upon close
inspection, lacks any markers of borrowing from Norse,
and the author identifies other possible factors sup-
porting the native origin of the term. As for flacg, Pons-
Sanz explains that its glossing of cataplasma seems to
derive from a misunderstanding of Isidore’s account of
the term in his Etymologies, and in conjunction with
the Middle English flagge ‘piece of sod, flagstone’ and
Old Norse flag ‘spot where turf has been cut out’ and
flaga ‘slab of stone} scholars have again posited Norse
origin for the hapax legomenon in Old English. But the
author argues that <lacg> could be a shortened form
of lacnung, which elsewhere glosses medicina (which
also renders cataplasma), while the initial f may be
explained as an abbreviation of the unattested *fyrlac-
nung (based on her careful reading of the relevant por-
tion from Isidore’s Etymologies, or, she speculates, f may
be the common abbreviation for for, which could pos-
sibly be a gloss on Isidore’s “eo quod”). This extremely
perceptive study demonstrates that etymologies long
considered obscure can be rescued from the trash heap
of supposed foreign borrowing through painstaking
attention to details frequently overlooked.

CC

In her essay “Wod et wude dans la literature médiévale

>

anglaise ou lespace de la folie? Le Moyen Age 113:
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361-382, Marie-Francoise Alamichel considers the
semantics and uses of madness. This summary of her
analysis limits itself to OE texts, but the essay has a
scope extending to Shakespeare. Alamichel’s approach
is to identify lexemes associated with folly, to classify
the semantic fields of these associations, and to iden-
tify genres that provide context for her morphological
and semantic analysis. She also cites contextual occur-
rences of folly, some of them in OE not linked to a
denotative lexeme. For a lexical connection the phrase
weden heorte (the Leechbook has eight instances) bears
associations with epilepsy or demonic seizure. The OE
account of Nebuchadnezzar refers briefly to the biblical
king’s derangement with the term wodan. Hagiographic
texts, however, are likely to allude to folly either lexi-
cally or contextually. The Vikings become wodlice yrre,
aroused by Edmund’s refusal under torture to renounce
his faith. In contrast, Guthlac’s retirement to the wil-
derness exemplifies contextually, but not lexically, the
tradition of God’s holy fools. The primary function of
lexemes, however, connected with OE folly centers on
rage overtaking warriors in battle. In this connection,
Alamichel lists compounds joined to wod and wede.
This form of folly recurs in Beowulf, The Battle of Mal-
don, Judith—poems secular and biblical—associated
with heroic contexts. Whether these allusions to folly,
lexically and contextually, bespeak an overall concep-
tual response to the mind and culture Alamichel does
not say.

Eulalia Sosa Acevedo enlists a formal construct to
explore the properties of two verbs. In “The Seman-
tic Representation of Anglo-Saxon (ge)séon and (ge)
locian: Syntactic Evidence for Meaning Decomposi-
tion,” Rael, Revista Electronica de Lingiiistica aplicada
6: 92-107, she links grammar to lexis to explicate these
verbs’ perceptual properties. Her formal construct is
the Lexical Constructional Model, designed to reveal
lexical meaning through analyses of morphosyntactic
structures. This model lays out three structures for the
verbs. The first (1) involves séon as transitive, taking
an object in the accusative case; a second (2) connects
locian with the preposition 10, its object in the dative
case. Both verbs (3) take the preposition on, its object in
the accusative case. These morphosyntactic structures
provide, for Acevedo, a direct link to their semantic
properties. Structure (1) typically has a semantic coun-
terpart indicating physical perception; structure (2)
marks location; both verbs (3) appearing with on indi-
cate intentional perception. Most of the exposition in
this essay presents evidence to support this linkage of
grammar to lexis; the essay also outlines a formal device
to lay out the findings. A challenge to the argument lies
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in examples found in the online OE Corpus. The utter-
ance, for example, Ic andette eal peet ic cefre mid eagum
geseah to gitsunge..., instances geséon preceding prepo-
sitional t0, a pattern that Acevedo does not include.
Carole P. Biggam’s “The Ambiguity of brightness
(with Special Reference to Old English) and a New
Model for Color Description in Semantics,” Anthro-
pology of Color, ed. MacLaury, et al., 171-187, is percep-
tive. Her essay discusses (1) ambiguities on the nature
of brightness found in past work on OE, (2) offers a
model designed to produce replicable results, and (3)
presents a view of historic developments. To support
her argument for a new model to evaluate Anglo-Saxon
perceptions of color, Biggam first identifies shortcom-
ings in a century of published work. These shortcom-
ings are due primarily to inconsistencies that prevent a
cogently derived concept of brightness. In some work
brightness concerns the emitting and reflecting of light
(respectively sunne and goldbeorht), its pervading space
as in efenleoht, and its transparency (gleshluttor). Fur-
ther perspectives on brightness result in scales for the
effects of light on color: one scale has brun defined
as ‘brown, dark, shining), fealu as ‘yellow, tawny, grey,
wann ‘dark. Yet Biggam shows that reliance on a scale
does not assure consistency: a second scale for bright-
ness includes degrees of paleness and darkness; a third
does not. A fourth scale depends on degrees of vari-
ance between brightness and hue: i. pure brightness;
ii. brightness-dominated; iii. hue-dominated; iv. pure-
hue. A lack of concord also attends the word brun: in
some studies it is primarily a hue, in others an indica-
tion of brightness. These ambiguities stem from insuf-
ficient analyses of OE data, as in the instance of greg,
chosen in part because in most studies it denotes color,
in two also brightness. Much work reviewed associ-
ates greeg with nouns for referents: armor (spearhead),
wildlife (wolf), topography (flood of the sea), vegeta-
tion (wheat), mineral (stone), hair (human, animal).
Quotations are few. The inadequacy of this compilation
lies in the method underlying it—a centering on nouns
that ignores context. Biggam’s contribution is to study
the semantics of color by examining diverse contexts
for words like graeg. Ample contexts include the range
of OE words for color, cognates, comparable adjec-
tives and nouns in Latin, alliterative patterns, citations
traced to the same source (to avoid undue emphases).
Further, Biggam lays out a scheme of five qualities for
classificatory purposes: hue, saturation, tone, bright-
ness, and transparency. Her discussion of this scheme
relies, understandably in an essay, on the lexicon of
Modern English. Finally, she offers a perspective on
the history of qualities in her scheme, her assessment
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emphasizing systematic study still needed rather than
an acceptance of that so far set forth.

Isabel de la Cruz Cabanillas’s “Shift of meaning in
the animal field: Some cases of narrowing and wid-
ening” (Bells Chiming from the Past: Cultural and Lin-
guistic Studies in English, ed. Moskowich-Spiegel and
Crespo-Garcia [see sec. 3b], 139-150) is descriptive. Her
inventory of OE lexemes for animals includes these:
fugol, hund, hara, beste, feoh (variants fioh, feo), neat,
hroder (also hryder), orf (also hwyorf), buc, cocc, assa,
eosol (also esol), eofor, bar, hana, carlfugol. Other words
like bird appear in forms later than OE. The approach
is chronological in regard to reference and semantics:
how did this collection of lexemes widen, narrow, or
shift in meaning in later centuries? What referents did
they have after the OE period? Notes on their develop-
ments in OF are sporadic: assa, a diminutive, derived
from Northumbrian forms of Celtic provenance; the
etymology of feoh is outlined. A line from Bede’s story
of Caedmon on looking after cattle is the single OE
quotation presented. The hope is that through further
studies of contexts the results will extensively and ana-
lytically demonstrate patterns of use for lexemes on
animals in OE.

Carole Hough offers a fresh analysis of a place name
in “Old English weargbeorg” Ne&+Q 54: 364-365. The
received interpretation, offered by Wallenberg in Kent-
ish Place-Names (1931), glosses the compound’s first ele-
ment wearg as ‘felon’ or ‘criminal, the second as ‘hill,
the whole concretized as ‘gallows. Hough's alternative
gloss depends on Germanic cognates, glossed as ‘wolf’,
that resemble OE wearg. Secondly, she presents place-
name evidence to liken weargborg to Wreighburn ‘wolf
stream’ in Northumberland, also Warnborough, ‘wolf
hill; in Hampshire. Finally, Hough notes that patterns
of compounds for place names in OE typically suggest
location, terrain, or fauna. Even so, Wallenberg’s gloss
for weargborg, appearing in Textus Roffensis, retains its
credibility.

EG

The essential point of Javier E. Diaz Vera’s “Metaphors
we learnt by: cultural traditions and metaphorical pat-
terns in the Old English vocabulary of ‘knowledge”
(Revista canaria de estudios ingleses 55: 99-106), that
there are often historical connections between words
for mental processes and words for physical activity,
is unquestionably true in OE and in many other lan-
guages. This unoriginal claim, however, is supported
by some simplistic arguments. For one thing, the so-
called mind-for-body metaphor sometimes goes in the
opposite direction—consider MnE mention (a physical
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act) from the Latin root for ‘mind’ Another hasty claim
is that the inscription “Alfred made me” on the Alfred
jewel shows a special propensity for OE speakers to
want to read words on inanimate objects as a conver-
sation because of the two meanings of OE reedan: ‘read’
and ‘give or take counsel. But this touching inscrip-
tional practice was widespread in the classical world.
Further, many of the etymologies presented are not
universally accepted. Old English words discussed in
the article include: seon, behealdan, witan, sceawian,
hlystan, hieran, felan, pencan, gefandian, eodorcende,
braepan, bropor, bryd, fulian, fah, and feond.

How do we determine the history of Middle English
words that have equally convincing origins in Old Eng-
lish, Old French, and/or Latin? Sorting out criteria for
considering this and related problems (such as re-bor-
rowing) is the task Bernhard Diensberg sets for him-
self in “Survival of Old English Lexical Units of Either
Native or Latin Origin or Re-Borrowing from Anglo-
French in Middle English” (Language and Text, ed.
Johnston et al. [see sec. 2], 41-56). The article handles
the examples on a word-by-word basis, which leaves
the reader wishing for more and clearer explanatory
prose between the sections. The word “proud,” with its
many problems, provides Diensberg the opportunity to
go into a more extensive and detailed discussion of the
scholarship (51-53). The Old English priit presents var-
ious phonological problems, since “we have no imme-
diate basis for [an] Early Old French *prut” which
might have led to our OE form” (52). On the semantic
side, the Early Middle English meanings, in the Lam-
beth Homilies and Layamon’s Brut, are generally nega-
tive: “haughty, arrogant” The more positive meanings
of this term, “brave, bold, valiant,” are probably “due
to [later] Old French courtly culture...and thus point
back to a re-borrowing of Anglo-French pru, prou adj.
‘profitable; worthy, bold™ (52). This (partly) reflects the
general pattern seen through many of the examples
given: Old English generally provides the form, but the
semantics are often influenced or completely overtaken
by the Old French meanings.

In “The Evidence for maran, the Anglo-Saxon
‘Nightmares,” Neophilologus 91: 299-317, Alaric Hall
reexamines the passages that use this word and its vari-
ous forms and concludes that the compound wudumeer
refers to a female spirit, potentially aggressive, and that
its gloss echo is to be properly understood not as the
acoustic phenomenon but as the nymph Echo.

Ekkehard Konig and Letizia Vezzosi in “On the
Historical Development of Attributive Intensifiers”
(Language and Text, ed. Johnston et al. [see sec. 2],
151-68) discuss the current function and the historical
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development of the Modern English intensifier own,
from its origin as a participle of OE agan, to its (most
common, in OE) use as a verbal adjective agen, to its
modern use, already common in Middle English, of
emphasizing alternatives to the object owned or the
one owning. Syntactic patterns similar to -self forms
throughout its history are noted.

Lucia KornexI’s “Female Husbands in Old English
Lexicography” (Language and Text, ed. Johnston et al.
[see sec. 2], 169-78) points out that a proposed *hus-
bonde as a feminine form of OE husbonda rests on a
single instance from Exodus 3.22 where husbondum
is used to translate the Latin hospita, paralleling such
“gender pairs” as OE wicce/wicca and widuwe/widuwa.
But since, even with these pairs, the male represents the
unmarked form that could be used of either sex, there
is no strong need to posit an underlying feminine in
spite of the Latin, seeing that the dative plural form
does not distinguish gender here.

What a pleasure it is to read an article that is not just
a careful analysis of the history of a word, but a thor-
ough examination of the long history of the scholar-
ship. Anatoly Liberman in “English Ivy and German
Epheu in Their Germanic and Indo-European Con-
text” (Proceedings of the Thirteenth Annual UCLA Indo-
European Conference; Los Angeles, November 9-10,
2001, ed. Karlene Jones-Bley, Martin E. Huld, Angela
Della Volpe, and Miriam Robbins Dexter, Journal of
Indo-European Monograph Series 44, [Washington,
DC: Institute for the Study of Man, 2002], 129-44) pro-
vides such a rare treat in his examination of OE ifig. His
exhaustive review of the literature (there are nearly six
pages of bibliography for nine pages of text) reaches as
far back as the seventeenth century. Absurdities, such
as connection with Greek ém{divw ‘invade’ (where é7mi-
is a prefix) and ig: ‘strongly’ (where -¢u is historically a
case ending), are dispensed with briskly, while equally
untenable but more promising-looking proposals, such
as that the second syllable contains the word ‘hay;, are
dealt with more fully. The tentative conclusion posits
a Proto-Germanic root *ib- ‘bitter} to which the name
of the mythological river Olc Ifing (if ‘stormy, violent’)
and OHG eibar, OE dfor ‘fierce; pungent’ may also be
derived.

J.P. McGowan in “On the ‘red’ Blickling Psalter
glosses,” Ne»Q 54: 105-207, offers two corrections on
edited versions of these glosses: Pulsiano’s emendment
of tuifalp to tuif[e]ald[um] ‘twofold (robe)’ glossing
Latin diploide is unnecessary since the former is a per-
fectly acceptable early English form; close examination
of the manuscript leads to the emendation of berende
(with L. fecundae, glossing L. foetosae) to g<e>berende.
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Hans Peters’s “The Old English Verbal Suffix -ettan”
(Language and Text, ed. Johnston et al., 241-254)
explores the mechanisms involved in the near-total loss
of this suffix (grunt being the only surviving continu-
ation of this category). While the predominant mean-
ing of this suffix was iterative, it had a number of other
functions, and for a number of verbs it was redun-
dant—the verb had the same meaning with or without
it (grimman and grimmettan both mean ‘rage, roar’).
This functional multiplicity and semantic redundancy,
along with phonological factors, contributed to its
gradual loss from the language, a development that also
followed the general movement of English away from
inflectional and toward analytic patterns.

S.M. Pons-Sanz’s “A reconsideration of Wulfstan’s
use of Norse-derived terms: The case of preel,” English
Studies 88: 1-21, points out that the claim that Wulfstan’s
high usage of Norse-derived words was a consequence
of his contact with York as its archbishop, though often
repeated, is not well supported by the evidence. Words
such as grid and lagu were already common in Wulf-
stan’s earliest writing before his association with York,
and his later use of numerous compounds incorporat-
ing these elements mirrors his creation of many other
compounds using purely native elements, so they need
not be attributable to contact with speakers in the
Danelaw. A careful analysis of his use of Norse-derived
preel shows that Wulfstan picked an already widespread
term to express the specific meaning ‘slave) since the
common native term peow was ambiguous, meaning
both ‘slave’ and ‘servant’

Douglas P. A. Simms’s “A Word for ‘Wild Boar’ in
Germanic, Italic, Balto-Slavic and Greek and Its Pos-
sible Semitic Origins” (Indo-European Perspectives,
ed. Mark R. V. Southern. Jnl of Indo-European Stud-
ies Monograph 43 [Washington, DC: Institute for the
Study of Man, 2002], 267-83) discusses OE eofor ‘boar’
and the words generally considered its cognates in
Indo-European. Its distribution exclusively in Europe,
unusual variations in form in the various branches, and
similarities in the ritual use of the animal all lead to the
conclusion that the word is borrowed from Semitic and
has spread along with the ritual it is associated with.
Clear evidence of other such Semitic rituals which
spread throughout Europe in the centuries before the
current era would help bolster this intriguing claim.

t+Piotr Gasiorowski’s “The Etymology of Old Eng-
lish *docga” (Indogermanische Forschungen 111 (2006):
275-84) proposes a connection between Modern Eng-
lish dog, dusk (related to the OE color term dox), and
dun, with the color meaning as basic. The unusual
phonological development from *-sk- to -gg- finds a
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parallel in frog < OE frocga < frox (compare German
frosch < OHG forsk) and both can be explained through
hypocoristic (nick-naming) shortening and gemina-
tion; even the weak declension finds a happy explana-
tion here. Formally attractive, it remains unclear why
a color term would come to designate first a large or
vicious dog (especially since hypocoristic derivatives
mentioned also are often diminutive) and then the
generic term for canis lupus familiaris.

JH

t+In “The Etymology of Old English *docga” (Indo-
germanische Forschungen 111 [2006]: 275-84), Piotr
Gasiorowski attempts an admittedly speculative ety-
mology to MnE dog and OE *docga, which is attested
only once among the Prudentius glosses in the genitive
plural canum: docgena: “[bleyond the fact that *docga
must have been roughly synonymous with hund, its
precise semantic value in Old English can hardly be
determined on the basis of a hapax legomenon” (277;
Gasiorowski notes also its use as a place-name ele-
ment, e.g. doggene ford; cf. DOE, s.v. docga, sense 1b).
Gasiorowski surveys the synonymy between *docga and
hund (277-79), especially in the ME period for which
there is more evidence, noting that the MED added that
“in early ME dogge is usually deprecatory or abusive”
(277). This sets out the groundwork for Gasiorowski’s
argument that the form of OE *docga (discussed in
detail 279-81; concerning Gothic atta ‘father, dad’ [at
280], see now also Ringe, From Proto-Indo-European
to Proto-Germanic, rev. ed. [Oxford: Oxford UP, 2008],
71, 145) “suggests a typical Old English hypocorism
derived from something like /doy-/ or /dox(C)-/ ...
Practically the only word that fits the bill is the sparsely
attested colour adjective dox (~dohx), whose pre-meta-
thetic counterpart *dusc is reflected as dusk ‘dim, dark-
coloured, dull’ in Middle English” (281). While this sets
up with dox : *docga a morphological pattern harmo-
nious with frox : frogga and possibly also fox : *focga
(the proper name Focga seen as “a hypocoristic variant
of fox,” 283), it makes for a tricky semantic leap: from
dox ‘dark, dusky, gloomy’ to near-synonymy with terms
meaning ‘shining’ and ‘yellow, golden’ (from a glossary
entry in which flava specie is rendered of gleteriendum
vel scylfrum hiwe vel doxum [281]) to Gasiorowski’s
own interpretive comment: “[a] less specific sense such
as ‘yellowish-brown, perhaps referring to saturation,
brightness and textural features rather than just a par-
ticular hue, might reconcile the apparent contradiction
between the implications of the two glosses” (281-2).
The weak class II verb *doxian, extant in the 3rd sing.
pres. doxaz in the Vercelli Homilies, is said to have “the
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probable meaning of ‘turn purplish yellow (the colour
of a bruise)’ (282); the DOE is more staid with ‘dark in
colour’ for dox and ‘to darken, become dark in colour’
for doxian (s.vv.). Thus a proposed *dox hund, the color
term serving for the pet-form as grizzly < grizzly bear
and tabby < tabby cat (282). Gasiorowski’s conclusion
that “it is my contention that the etymology of *Focga
suggested here makes more se